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	Королівство Бельгія 

Kingdom of Belgium - Koninkrijk BeIgië - Royaume de Belgique

Міністерство соціальних питань, охорони здоров’я і 

навколишнього середовища
Ministry of Social Affairs, Public Health and the Environment
Ministère des Affaires sociales, de la Santé publique et de l'Environnement

Ministerie van Sociale Zaken, Volksgezondheid en Leefmilieu 

Ветеринарний сертифікат на експортоване в Україну свіже м’ясо птиці
Veterinary certificate for fresh poultry meat exported to Ukraine
Veterinair certificaat voor uitvoer van vers vlees van gevogelte naar Oekraïne

Certificat vétérinaire pour l’exportation de viandes fraîches de volaille vers l’Ukraine




	Контракт №/ Contract nr./ Contract n°:
	     

	Cert. nr. :      



	Exporterend Land :
	België
	Bevoegd Ministerie :
	Ministerie van Sociale Zaken, Volksgezondheid en Leefmilieu

	Pays d'exportation :
	Belgique
	Ministère compétent :
	Ministère des Affaires sociales, de la Santé publique et de l’Environnement

	Країна-експортер:
	Бельгія
	Компетентне міністерство:
	Міністерство соціальних питань, охорони здоров’я і навколишнього середовища

	Exporting country :
	Belgium
	Competent Ministry :
	Ministry of Social Affairs, Public Health and the Environment

	Inrichting waar dit certificaat wordt verstrekt :
	     



	Etablissement dont provient ce certificat :
	

	Установа, яка видала сертифікат:
	

	Establishment which issued this certificate: 
	

	Administratieve territoriale eenheid :
	     



	Unité territoriale administrative :
	

	Адміністративно-територіальна одиниця:
	

	Administrative territorial unit :
	


I. Identificatie van de producten / Identification des produits / Ідентифікація продукції/ Identification of products

	Naam van de producten : 
	     



	Dénomination des produits :
	

	Назва продукції :
	

	Name of products :
	

	Aantal stuks / colli :
	     


	Nettogewicht :
	     



	Nombre d’ unités d'emballage / pièces :
	
	Poids net :
	

	Кількість упаковок / частин :
	
	Вага нетто:
	

	Number of packages / cuts :
	
	Net weight :
	

	Naam (Nr) en adres van de inrichting, erkend door de veterinaire diensten :
	     



	Nom (Nr) et adresse de l'établissement, agréé par les services vétérinaires :
	

	Назва (№) і адреса підприємства, затвердженого ветеринарною службою :
	

	Name (No) and address of establishment, approved by the Veterinary Service :
	


II.
Verpakking / Emballage / Вид упаковки / Kind of packaging

Aard van de verpakking :      
Nature de l'emballage :

Тип упаковки :

Nature of packaging :
…………………………………………………………………………………………………………………

III.
Keur- of identificatiemerktekens/Marque de salubrité ou d'identification/ Клеймо або ідентифікуюче маркування/ Inspection or identification marks

..........................................................................................................................................................................................................................……
..........................................................................................................................................................................................................................……

IV. Voorwaarden voor opslag en transport / Conditions d’entreposage et de transport / Умови зберігання та перевезення / Conditions of storing and transportation
.....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................………..
V.
Informatie over de bestemming / Information sur la destination / Інформація про призначення / Information about destination

	Transit landen :
	     


	Grenspost :
	     
…………………………………

	Pays de transit :
	
	Point de passage frontalier :
	

	Країни транзиту:
	
	Пункт перетинання кордону:
	

	Countries of transit :
	
	Point of crossing the border :
	

	Naam en adres van de bestemmeling :
	     
………………………………………………………………………………………………

	Nom et adresse du destinataire :
	

	Назва та адреса одержувача:
	

	Name and address of consignee :
	

	Type vervoermiddel:
	     
………………………………………………………………………………………………

	Moyen de transport :
	

	Транспортні засоби:
	

	Means of transport :
	


(specifieer treinwagon-, vrachtwagen‑, vluchtnummer, naam van het schip / spécifier le numéro du wagon, du camion, du vol ou le nom du bateau / вказати номер вагону, автомашини, рейс літака, назву судна / specify the number of the trainwagon, truck,  flightnumber, name of the ship)
VI.
Gezondheidscertificaat van de producten voor menselijke consumptie :

Certificat sanitaire pour les produits destinés à la consommation humaine :
Свідоцтво придатності продуктів до споживання:
Certificate on the fitness of the goods for the consumption :

Hierbij wordt gecertifieerd dat :
Par le présent document, il est certifié ce qui suit :
Даним засвідчується наступне:
Herewith it is certified that :

1. Het gevogeltevlees werd bekomen van klinisch gezond pluimvee, gekweekt in het exporterend land en afkomstig uit inrichtingen en administratieve eenheden vrij van infectueuze pluimveeeziekten, incluis :

· Newcastle ziekte, aviaire influenza – gedurende de laaste 6 maanden in de administratieve eenheid;

· Ornithosis (psittacosis), paramyxovirus, infectueuse aviaire laryngotracheitis, infectueuse aviaire encephalomyelitis gedurende de laatste 6 maanden in de inrichting.

Les viandes de volaille ont été obtenues à partir d’animaux cliniquement sains, élevés dans le pays exportateur et provenant d’exploitations et unités administratives indemnes de maladies infecteuses animales, y compris :

· maladie de Newcastle, influenza aviaire – durant les 6 derniers  mois dans l’unité administrative;

· ornithose (psittacose), paramyxovirose, laryngotracheiteïte infecteuse aviaire, encephalomyelite infecteuse aviaire – durant les 6 derniers mois dans l’exploitation.
М’ясо птиці отримано від клінічно здорової птиці, вирощеної в країні-експортері і виходить з господарств і адміністративних територій, офіційно вільних від інфекційних хвороб птиці, в т.ч.,

· хвороби Ньюкасла і грипу птиці – на адміністративній території протягом останніх 6 місяців,

· орнітозу (псіттакозу), параміксовірусної інфекції, ринотрахеїту індичок, інфекційного ларинготрахеїту птиці, інфекційного енцефаломієліту птиці протягом останніх 6 місяців в господарстві.

Poultry meat is derived from clinically healthy birds, grown in the exporting country and originate from premises and administrative territories, free from infectious poultry  diseases, including:

· Newcastle disease, avian influenza ‑ during the last 6 months in the administrative territory;

· ornithosis ( psittacosis ), paramyxovirus infection , turkey rhinotracheitis, avian infectious laryngotracheitis, avian infectious encephalomyelitis during the last 6 months in the premise.

2. Het ganse territorium van het exporterend land is vrij van Afrikaanse varkenspest tijdens de laatste 3 jaar.
Le territoire entier du pays exportateur est indemne de peste porcine africaine depuis au moins 3 ans.
Територія всієї країни-експортера протягом останніх 3 років вільна від африканської чуми свиней. 

The whole territory of the exporting country is free from African swine fever for the last three years.

3. Het vlees is afkomstig  uit een administratieve eenheid die vrij is van mond- en klauwzeer, gedurende de laatste 12 maanden
Les viandes proviennent d’une unité administrative indemne de fièvre aphtheuse depuis 12 mois.
 М’ясо виходить з адміністративної  території, вільної від ящуру протягом останніх 12 місяців.
 Meat appear from an administrative territiry free from foot‑and‑mouth disease during the last 12 months.
4.
Het pluimvee is afkomstig uit bedrijven die vrij zijn van Salmonella en andere zoonotische agentia ingevolge een officiële programma voor de opsporing van infectueuze zoonotische agentia.
Les volailles proviennent d’exploitations indemnes de Salmonella et autres agents zoonotiques suite à un programme officiel de contrôle pour la recherche d’agents infectueux zoonotiques.
Птиця поступала з господарств, які визнані благополучними по сальмонельозу птиці і по збудниках інших зоонозних інфекцій, згідно офіційної програми контролю по визначенню інфекційних та зоонозних збудників.
 
The poultry is delivered from premises free of Salmonella and other zoonotic agents in compliance with an official control program for detection of infections by zoonotic agents. 

5.
Het vlees is niet gepigmenteerd, bevat geen bloedklonters en is niet mechanisch verontreinigd. Er is geen geur - of smaakafwijking. Het vlees is gedurende de stockage niet ontdooid geweest. Het bevat geen bewaarmiddelen in de spieren of de organen en werd niet met kleurstoffen, ionisering of ultraviolet behandeld. Het vlees is niet besmet met Salmonella of met andere bacteriologische infecties. De vogels , waarvan het vlees afkomstig is, werden niet behandeld  met natuurlijke of synthetische estrogenen, hormonale stoffen, antibiotika, tyreostatika en hebben direkt voor het slachten geen kalmerende middelen gekregen.

Les viandes ne sont pas pigmentées, ne contiennent pas d’hématome, d'altérations d'origine mécanique, de goût ou odeur anormale. Elles n’ont pas été décongelées durant le stockage, ne contiennent pas de conservateurs dans les muscles ou les organes. Les viandes n’ont pas été traitées avec des colorants ou par des radiations ionisantes ou ultra-violettes. Les viandes ne sont pas contaminées par des salmonelles ni par des agents d’autres affections bactériennes. Les volailles dont proviennent la viande n'ont pas reçu de traitement contentant des oestrogènes naturels ou synthétiques ni des substances hormonales, thyréstatiques, antibiotiques et n'ont pas été tranquillisées directement avant l'abattage.

М’ясо не пігментоване, не має згустків крові, механічних домішок, невластивого м'ясу запаху і смаку, не дефростувалось в період зберігання, в товщі м’язів і тканин органів не містить засобів консервування, не оброблялось фарбуючими речовинами, іонізуючим опроміненням. М’ясо отримане від птиці, яка в період вирощування, відгодівлі або перед забоєм не піддавалась впливу натуральних або синтетичних естрогенних, гормональних речовин, тіреостетичних препаратів, антибіотиків і безпосередньо перед забоєм не вводились заспокійливі засоби. М’ясо не обсемінено сальмонелами та збудниками інших бактеріальних інфекцій.

Meat is not pigmented, has no blood clots, mechanical premixes, odour and taste unusual for meat, it was not defrosted during the storage, does not contain means of preserving in the thickness of the muscles or organe tissues, was not treated by coloring substances, ionizing or ultraviolet rays. Meat is not contaminated by Salmonella or agents of other bacterial infections. Birds, from which meat is derived, at the period of growing, feeding and before slaughter  were not subjected to the treatment of natural or synthetically estrogenic or hormonal substances, thyreostatics, antibiotics and were not treated with tranquillisers directly before the slaughter.

6.
Het vlees, waarvan de producten zijn bekomen, is afkomstig van een inrichting (slachthuis) dat beantwoordt aan de reglementaire sanitaire eisen van de Centrale Veterinaire Dienst van België voor uitvoer, en dat de inrichting onder permanente controle van de officiële Veterinaire Dienst staat.
Les viandes, dont les produits sont dérivés, proviennent d’établissement [abattoir] répondant aux exigences sanitaires réglementaires établies pour la production en vue de l’exportation par les Services Vétérinaires Centraux de Belgique, et l'établissement est placé sous le controle permanent des Sevices Vétérinaires.
 М’ясо отримано на м’ясокомбінатах (бойнях), які мають дозвіл Центральної ветеринарної служби Бельгії стосовно поставки продукції на експорт і які відповідають необхідним ветеринарно-санітарним вимогам та знаходяться під постійним  контролем Державної ветеринарної служби.
Meat is obtained at meat‑processing combinats (slaughterhouses), licensed by the Belgian Central Veterinary Service for supplying production for export, which fulfil the necessary veterinary sanitary requirements and are under permanent control of the State Veterinary Service.

7.
In het land van export werd het pluimvee vóór het slachten gecontroleerd door de dierenarts, de karkassen en ingewanden werden onderworpen aan een postmortem veterinair en sanitair onderzoek.
Dans le pays exportateur, la volaille a subi par un vétérinaire un examen sanitaire avant l’abattage, la carcasse et les organes internes ont subi une inspection sanitaire post mortem par un vétérinaire.
Птиця, до забою, в країні-експортері була піддана ветеринарному огляду, а тушки і внутрішні органи післязабійній ветеринарно-санітарній експертизі.
In the exporting country poultry was inspected by the veterinarian before the slaughter and carcasses and internal organs were subjected to postmortem veterinary‑sanitary examination.

8.
De veterinaire en sanitaire controle heeft geen wijzigingen aangetoond in het bijzonder i.v.m. besmettelijke ziekten en het vlees werd goedgekeurd voor menselijke consumptie.
L’examen sanitaire vétérinaire n’a pas montré de modifications, en particulier suite à des maladies contagieuses, les viandes ont été déclarées propres à la consommation humaine.
При проведенні ветеринарно-санітарної експертизи м’ясо признане придатним в їжу людині, в ньому не виявлено змін, характерних для контагіозних захворювань.
Veterinary sanitary examination has shown, that meat has no changes typical for contagious diseases and it was recognised as fit for human consumption.

9.
Het mechanisch ontbeend gevogeltevlees en gehakt vlees werden geproduceerd overeenkomstig de Belgische hygienische normen en overeenkomstig de Richtlijn 77/99/EEG; het kan enkel worden aangewend voor industrieel gebruik en moet een hittebehandeling ondergaan.
 Les viandes séparées mécaniquement et les viandes hachées ont été produites conformément aux normes hygiéniques belges et en comformité avec la Directive 77/99/EEG; elles ne peuvent être utilisées qu’à des fins industrielles et doivent être traîtées par la chaleur.
Механічно відділене від кісток м’ясо птиці і фарш були виготовлені згідно з Бельгійськими правилами гігієни та директиви 77/99/ЕЕG, можуть використовуватись тільки для промислової переробки і повинні піддаватись термічній обробці.
The mechanically deboned poultry meat and minced meat has been prepared according with Belgian Hygienic Practice Rules and directive 77/99/EEC; it can only be used for industrial processing and has to be heat‑treated.

10. De geleverde partij vlees werd steekproefsgewijs onderzocht op residuen van pesticiden, hormonen, antibiotica, insecticiden met een negatief resultaat als gevolg.
Le lot de viandes a fait l’objet d’un examen aléatoire en vue de la recherche de résidus de pesticides, hormones, antibiotiques, insecticides et acaricides, avec résultat favorable.
Партія м’яса, яка постачається, досліджена на основі збірних зразків на залишки пестицидів, гормонів, антибіотиків, інсектоакарицидів з отриманням негативного результату.
 The delivered party of meat was on the basis of at random samples examinated for residues of pesticides, hormones, antibiotics,  insectakariocides with a negative result.
11. De nationale productie wordt bemonsterd voor de aanwezigheid van residuen van toegelaten en niet toegelaten stoffen en contaminanten overeenkomstig richtlijn 96/23/EG ; gebaseerd op een aanvullend monitoring programma voor PCB / Dioxines, zijn de gecertificeerde producten niet gecontamineerd met PCB / Dioxines.

La production nationale est échantillonnée pour la présence de résidus de substances autorisées  ou non autorisées et de contaminants  conformément à la directive 96/23/CE; sur base d’un programme de monitoring supplémentaire pour PCB / Dioxines, les produits certifiés ne sont pas contaminés par les PCB / Dioxines.
Національна продукція перевіряється на наявність залишків дозволених або недозволених а також забруднюючих речовин згідно до директиви 96/23/СЕ; на базі додаткового мониторінгу по РСВ/діоксину сертифікоівана продукція не забруднена РСВ/діоксином. 

The national production is monitored for the presence of residues of authorized and not authorized  substances and contaminants in accordance with the directive 96/23/EC ; based on results of an additional monitoring program for 

PCB / Dioxins, the certified products are not contaminated with PCB / Dioxins.

12. Het vlees (verpakking) draagt de officiële keuringsstempel van de Belgische veterinaire Dienst  met duidelijke vermelding van de naam en het erkenningsnummer van de inrichting.
Les viandes (emballage) portent la marque officiëlle du Service vétérinaire Belge avec la mention du nom ou le numéro d’agrément de l’établissement.
М‘ясо (упаковка) має клеймо Державного Ветеринарного Контролю Бельгії з чітким визначенням назви та присвоєного номера установи на право експорту.
Meat (package) has the stamp of the Belgian Veterinary Control with clear indication of the name and veterinary approval number of the establishment, which have a right for export.

13. Het verpakkingsmateriaal van het vlees is nieuw en voldoet aan de noodzakelijke sanitaire en hygiënische normen.
Les materiaux d’emballage sont utilisés pur la première fois et satisfont aux exigences réglementaires sanitaires et hygièniques.
Матеріал для упаковки використовується вперше і задовольняє необхідні санітарно-гігієнічні вимоги.
Packing material is used for the first time and satisfies the necessary sanitary and hygienical requirements.

14. De gebruikte vervoermiddelen voor het vlees zijn uitgerust en voorbereid volgens de sanitaire en hygiënische voorschriften van het land van uitvoer, België.
Les moyens de transport employés sont équipés et préparés selon les dispositions sanitaires et hygiéniques établies par le pays exportateur, la Belgique.
Транспортні засоби оброблені і підготовлені відповідно до прийнятих в Бельгії правил.
Means of transport for meat are equiped and prepared in accordance with the rules approved in Belgium.

	Gedaan op : 

Fait le :

Складено:

Made on :
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Stempel

Cachet

Печатка

Stamp

	.................................................................................................

(Handtekening van de officiële bevoegde autoriteiten)

(Signature de l'autorité compétente officielle]

(Підпис Державного ветеринарного лікаря)

(Signature of the Official Veterinarian)

.................................................................................................

(Naam in hoofdletters, kwalificatie en functie)

(Nom en lettres capitales, qualité et titre)

(Ім’я великими  літерами, кваліфікація, посада)

(Name in capital letters, qualification and title)
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